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[૨૦૧૦] ૩ એસ. સી. આર. ૭૧૪ 

જાફરિયા

વિ.

યુનિયન ઓફ ઇન્ડિયા એન્ડ ઓઆરએસ.

(લખેિત અરજી (ફોજદારી) નંબર ૪૯/૨૦૦૯)

માર્ચ ૨૨,૨૦૧૦

s5LP;YF;LJD VG[ V[RPV[,P NtT]4 H[H[Pf

ભારતનું બંધારણ, ૧૯૫૦

કલમ ૩૨  અને  ૨૧-ભારતમાં  સત્ર અદાલત  દ્વારા  દોષિત  ઠેરવવામાં

આવેલા  પાકિસ્તાની  નાગરિક-સંપૂર્ણ  સજા  ભોગવ્યા  પછી  ભારતમાં

જલેમાં  રહેવાનું  ચાલુ  રાખ્યંુ-હેબિયસ  કોર્પસનું  લેખન-9ZFjI]  :ભારત

સરકારે  અરજદારને  પરત  મોકલવાનો  નિર્ણય  લીધો  છે  તેવી  ચોક્કસ



માહિતીને  ધ્યાનમાં  રાખીને,  આગળ  કોઈ  નિર્દેશની  જરૂર  નથી-

આંતરરાષ્ટ્ર ીય કાયદો-પ્રત્યાવર્તન. 

ક્રિમિનલ ઓરિજિનલ જ્યુરીસ્ટિક્શનઃ ZL8   પિટિશન  (ક્રિમિનલ)  નંબર

૪૯/૨૦૦૯. 

ભારતના બંધારણની કલમ ૩૨ હેઠળ.

ALPV[;P AL,MZLVF , અરજદાર માટે દિનેશ કુમાર ગર્ગ. 

ગોપાલ સુબ્રમણ્યમ,  V;PHLP   ડૉ.  મનીષ સિંઘવી,  V[V[HLP   અમન

આહલુવાલિયા,  V[PPV[GP    તેરડાલ,  દેવાંશુ કુમાર દેવેશ,  વિનય કુમાર

શર્મા, મિલિંદ કુમાર પ્રતિવાદીઓ માટે. 

કોર્ટનો નીચેનો આદેશ આપવામાં આવ્યો હતો

ઓ આર ડી ઈ આર

૧.  અરજદારના  જણાવ્યા  અનુસાર,  તે  પાકિસ્તાનના  રહીમીરખાન

જિલ્લાના ચોરવાલાનો કાયમી રહેવાસી છે અને જયપુરની સેન્ટ્રલ જલેમાં

છેલ્લા  સાડા  ત્રણ વર્ષથી  ગરેકાયદેસર  રીતે  અટકાયતમાં  છે,  જોકે  તેણે

સેશન્સ  કોર્ટ  દ્વારા  સેશન્સ  કેસ  નંબર  ૨૨૮/૧૯૯૭  માં  ૯  વર્ષની

વાસ્તવિક સજા ભોગવી છે.તેમના મતે હાલની કેદ ભારતના બંધારણની

કલમ ૨૧ની વિરુદ્ધ છે.રિટ પિટિશનમાં તેમણે વિવિધ વિગતો પર પણ

પ્રકાશ પાડ્યો છે અને અંતે તેમને જયપુરની સેન્ટ્રલ જલેમાંથી તાત્કાલિક

મુક્ત કરવા માટે હેબિયસ કોર્પસની રિટ જારી કરવાની પ્રાર્થના કરી છે.



૨.  આ  અદાલત  દ્વારા  બહાર  પાડવામાં  આવેલી  નોટિસ  અનુસાર,

રાજસ્થાન રાજ્યએ વળતંુ સોગંદનામું દાખલ કરીને જણાવ્યંુ છે કે તેમને

અરજદારને કેન્દ્રીય જલે, જયપુરમાંથી મુક્ત કરવામાં કોઈ વાંધો નથી.

૩.  ભારત સરકાર વતી ગહૃ મંત્રાલયમાં નાયબ સચિવ  (વિદેશીઓ) એ

પોતાનું વલણ દર્શાવતંુ સોગંદનામું દાખલ કર્યું હતંુ.ભારત સંઘ વતી હાજર

રહેલા  વિદ્વાન  સોલિસિટર  જનરલ  શ્રી  ગોપાલ  સુબ્રમણ્યમે  ઉપરોક્ત

સોગંદનામાના ફકરા ૧૦ તરફ અમારંુ ધ્યાન દોરતા રજૂઆત કરી હતી કે

ભારત સંઘ દ્વારા લેવામાં આવેલા નિર્ણયને ધ્યાનમાં રાખીને આ અદાલત

તરફથી કોઈ નિર્દેશની જરૂર નથી.ઉપરોક્ત સોગંદનામાના ફકરા ૧૦ નો

સંદર્ભ લેવો ઉપયોગી છે જ ેનીચે મુજબ છેઃ

'સૌથી  વધુ  આદરપૂર્વક,  એ  પણ રજૂ  કરવામાં  આવે  છે  કે  શ્રી

જાફરિયા સહિત તમામ પાકિસ્તાની નાગરિકોના પરત ફરવા માટે,

જમેણે  તેમની  સજા  પૂર્ણ  કરી  લીધી  છે  અને  પાકિસ્તાની

સત્તાવાળાઓ દ્વારા  પાકિસ્તાની  નાગરિકો  તરીકે  પુષ્ટિ  કરવામાં

આવી છે,  આ મંત્રાલયે સંબંધિત રાજ્ય સરકારો  (શ્રી જાફરિયાના

સંદર્ભમાં  રાજસ્થાન  સરકાર  સહિત)  પાસેથી  'કોઈ  વાંધો  નહીં'

માંગ્યો હતો.ત્યારથી શ્રી જાફરિયાના સબંંધમાં રાજસ્થાન સરકાર

તરફથી કોઈ વાંધો પ્રાપ્ત થયો નથી.તે મુજબ શ્રી જાફરિયાને ૨૫મી



માર્ચ, ૨૦૧૦ના રોજ અટારી-વાઘા સરહદ દ્વારા પાકિસ્તાન પરત

મોકલવાનો નિર્ણય લેવામાં આવ્યો છે.

૪.  ભારત  સરકારે  અરજદાર  જાફરિયાને  ૨૫મી  માર્ચ,  ૨૦૧૦ના  રોજ

અટારી-વાઘા સરહદ દ્વારા પાકિસ્તાન પરત મોકલવાનો નિર્ણય લીધો છે

તે ચોક્કસ માહિતીને ધ્યાનમાં રાખીને, ઉપરોક્ત માહિતી નોંધવા સિવાય

આગળ  કોઈ  નિર્દેશની  જરૂર  નથી.  આ  અદાલત  વિદ્વાન

સોલિસિટર જનરલ દ્વારા કરવામાં  આવેલા પ્રયાસો અને ભારત સરકારના

અંતિમ નિર્ણયની પ્રશંસા કરે છે.

૫. ઉપરોક્ત નિરીક્ષણ સાથે, રિટ અરજીનો નિકાલ કરવામાં આવે છે.

આર.પી.

લખેિત અરજીનો નિકાલ કરવામાં આવ્યો.
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